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Ю.Д. Лаўрова 

ФУНКЦЫЯНАЛЬНАЯ РАЗНАСТАЙНАСЦЬ ЛЕКСIЧНАГА ПАЎТОРУ Ў 
ПАЭТЫЧНЫХ ТВОРАХ ЯКУБА КОЛАСА 

Лексiчны паўтор – мэтанакiраванае паўтарэнне слоў. Ён 

―падкрэслiвае значнасць паўторанага слова‖ i ―забяспечвае тэматычнае 

адзiнства паэтычнага тэксту‖ [1, с. 90]. У паэтычнай спадчыне Якуба 

Коласа гэты вiд паўтору – адзiн з найбольш пашыраных ―паводле формы i 

выражэння эмоцый прыѐм‖ [4, с. 199], якi праходзiць амаль праз усю 

лiрыку пiсьменнiка. Напрыклад, у вершы ―Кiрыла‖, якi складаецца з 6 

строф, у 4 паўтараецца iмя галоўнага героя, прычым у 3-яй страфе паўтор 

утварае лексiчную анафару з прыназоўнiкам у. Гэтым самым Якуб Колас 

iранiзуе над героем, канцэнтруе ўвагу чытача на яго асобе, а тое, што 

адбываецца навокал, тыя людзi, якiя займаюць вялiкiя пасады i з якiмi ѐн 

мае зносiны, для Кiрылы сталi самымi звычайнымi, але толькi пасля таго, 

як ѐн ―выбiўся ў людзi‖ (цытаты падаюцца паводле [3]): 

 

У Кiрылы добры конi, 

Бо Кiрыла – галава!.. 

Цвiце збожжа на загоне, 

У жонкi многа палатна. 

 

Адзiн розум – яго мова; 

З башлыком яго халат; 

У Кiрылы хата нова, 

У Кiрылы грошай шмат (І, 78). 

 

Паўтор адной i той жа лексемы на працягу ўсяго верша нярэдка 

канцэнтруе ў сабе яго асноўны змест. Найбольш яскравым падмацаваннем 

з‘яўляюцца вершы ―Не бядуй‖, ―На полi вясною‖, ―Хмары‖. Першы 

складаецца з 6 строф, 4 з якiх пачынаюцца дзеясловам бядуй у форме 

загаднага ладу 2-ой асобы адзiночнага лiку з адмоўнай часцiцай не, 

адначасова з‘яўляючыся страфiчнай анафарай. ―Анафарыстычны паўтор 

канкрэтызуе думку аўтара, надзвычай узмацняе яе гучанне‖ i ―падкрэслiвае 

агульны каларыт твора, узмацняе яго семантыку‖ [2, с. 67]. Пры такiм 

паўторы ўвага чытача канцэнтруецца на дадзенай лексеме ў форме 

настойлiвага загада-просьбы на працягу ўсяго твора, і дасягаецца асноўная 

мэта пiсьменнiка: данесцi ўпэўненасць у заўтрашнi дзень, напоўнiць душу 

аптымiзмам: 
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Не бядуй, што сонца нiзка, 

Што прыходзiць нудны дзень, 

Не бядуй, што восень блiзка 

I на дол кладзецца цень (І, 49). 

 

Паўтор слова можа дапаўняць тое, што ўжо сказана, развiваць i 

ўзбагачаць сэнс паэтычнага твора, што i назіраеццца ў вершы ―На полi 

вясною‖, у якiм з 8 строф лексема люблю з асабовым займеннiкам я 

паўтараецца ў 6 з указаннем на аб‘ект (прыволле, дарогi, узгоркi), 

утвараючы анафарычную кампазiцыю. 

 

I вузкiя стужкi 

Сялянскiх палос –  

Люблю цябе, поле, 

Люблю я твой плѐс (І, 76). 

 

У вершы ―Хмары‖ дзеяслоў у форме 1-ай асобы адзiночнага лiку 

ўмоўнага ладу паляцеў бы паўтараецца 4 разы з удакладненнем месца 

назначэння – куды. У 1-ай страфе ѐн знаходзiцца ў канцы 3-га радка, а 2-ая 

страфа з яго пачынаецца. Такi паўтор лексем выкарыстоўваецца для 

развiцця думкi ў творы. Анафарычны паўтор дадзенай лексемы ў 2-ой, 3-яй 

i 5-ай страфе акцэнтуе ўвагу чытача на iмкненнi лiрычнага героя да волi, 

свабоды, як і хмары. А каб яшчэ больш узмацнiць уражанне падабенства 

да хмараў, паэт выкарыстоўвае паўтор лексемы хмары ў якасці зваротка: 

 

Хмары, хмары, што па небе 

Ходзіце гарамі! 

Каб меў крылле, паляцеў бы 

Я на волю з вамі. 

 

Паляцеў бы ў край той родны, 

Дзе так сэрцу мiла, 

Дзе я вырас, дзе мне радасць 

Моладасць сулiла. 

 

Паляцеў бы ў луг,дзе Нѐман 

Бераг точыць, мые, 

Дзе гамоняць з ветрам-бурай 

Дубы векавые (І, 15). 
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На эмацыянальным, экспрэсiўным паўторы асобных лексем 

будуюцца многiя вершы Якуба Коласа. Напрыклад, у вершы ―Наш родны 

край‖ на працягу ўсяго твора паўтараюцца лексемы край, найчасцей у ролі 

зваротка з азначэннямі, а прыналежны займеннiк наш (наша) выражае 

еднасць паэта з народам, з роднай зямлѐю. I менавiта такі паўтор выражае 

пафас, эмоцыі паэта:  

 

Край наш бедны, край наш родны! 

Лес, балоты i пясок… 

Чуць дзе крыху луг прыгодны… 

Хвойнiк, мох ды верасок (І, 22).  

 

Нярэдка размяшчэнне паўтораных слоў у вершы прадугледжвае не 

толькi вызначэнне галоўнай думкi твора, але i сканцэнтраванасць увагi 

чытача на асноўным суб‘екце (аб‘екце), што з‘яўляецца цэнтральным 

ядром усяго верша. Часта такiм ―галоўным героям‖ прыпiсваецца роля 

субяседнiка з лiрычным героем. 

 

Як лiхiя думкi-мыслi, 

Над зямлѐю хмары звiслi. 

Ой вы, хмары, што вы сталi? 

Што вы неба нам заслалi? 

Тады,хмары, дзе былi вы? (І, 44). 

 

Часта ў творах Я. Коласа назiраецца паўтор асабовых займеннiкаў я, 

ты, мы, вы. Паўтор лексемы я выкарыстоўваецца ў тых вершах, дзе аўтар, 

выступаючы ад iмя ўсяго народу, прадстаўнiком якога з‘яўляецца, 

гаворыць аб хвалюючых яго праблемах. 

 

Я па свеце хадзiў, 

Косцi ўсюды занѐс, 

Я на землю пралiў 

Многа слѐз, многа слѐз (І, 80). 

 

Паўтор лексемы мы нясе ў сабе абагульняючую нагрузку. Мы – 

больш моцны паўтор, увасабляе сабой адзiнства народа: 

 

Мы маўчалi, як нямыя, 

Мы ўздыхалi ўсѐ цяжэй, 
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Грызлi думкi нас благiя, 

Слѐзы падалi з вачэй (I, 86). 

 

Паўтор займеннiка ты выкарыстоўваецца паэтам часцей з мэтай 

перадачы  дыялогу з асобай, прадметам або з‘явай у маналагiчнай форме: 

 

Дзе ты, краска-зорка ясная? 

Мiж народу ты свяцiлася, 

У глухiм кутку забытая, 

Па жыццi ты ўсѐ смуцiлася (I, 29). 

 

Паўтораныя лексемы маюць самае рознае размяшчэнне ў вершах: 

―непасрэдны кантакт, дыстантны парадак у пачатку, канцы i сярэдзiне 

страфы, анафарычна, эпiфарычна i сiмплачна‖ [4, с. 203], але ў кожным 

выпадку паўтор узмацняе i надае новае адценне: працягласцi дзеяння, 

упэўненасць, маруднасць яго выканання i iнш. Так, працягласць дзеяння 

выражаюць падвоеныя дзеясловы, напрыклад:  

 

Трэслi, трэслi, калацiлі, – 

З жалю хоць разбiся (I, 303). 

 

Упэўненасць у немагчымасці  заканчэння дзеяння аўтар выражае 

анафарычнай падачай дзеяслова з адмоўем, напрыклад:  

 

Хочам мы жыцця i волi, 

Цяжка нам насiць ярмо, –   

Не спадзе яно нiколi, 

Не спадзе яно само (I, 280). 

 

Своеасаблiвае ўдакладненне дзеяння цi з‘явы назіраецца пры 

паўторы лексемы ў канцы радка i ў пачатку другога ў межах адной страфы, 

або ў канцы адной i ў пачатку новай, што называецца па-рознаму: 

акраманаграма, стык, эпанастрафа, анадыплосiс. Напрыклад: 

 

Гэй ты, лес, хваѐвы бор, 

Бор густы, высокі (І, 151). 

 

Такая будова страфы ці верша ўтварае сабой ланцужковую 

кампазiцыю, ―калi наступныя вершаваныя радкi ―падхоплiваюць‖ i 

развiваюць думку асобных  папярэднiх радкоў‖ [5, с. 371]. Напрыклад: 
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Знаць, няшчасным урадзiуся, 

Што свет белы зачынiўся, 

 

Зачынiўся, збегся клiнам… 

Горка быць мужычым сынам! (І, 194). 

 

Паўтор лексемы ў канцы страфы i ў пачатку новай страфы служыць  

своеасаблiвым развiццѐм удакладнення, якое, напрыклад, ускладняецца 

прыдаткам: 

 

I падпершы твар рукою, 

Зорыць на дарогу, 

 

На дарогу-пуцявiну – 

Там яе Гануля (І, 70). 

 

У вершы ―Дзяўчыне‖ больш выразна дапамагае ўдакладнiць сэнс 

указальны займеннiк: 

 

Сэрца крыўду ўсю забудзе, 

Час загоiць раны. 

 

Тыя раны, што зладзеi 

Сэрцу прычынiлi (І, 307). 

 

―Своеасаблiвай разнавiднасцю акраманаграмы з‘яўляецца дыяфара, 

калi пачатак наступнага радка ўзнаўляе, паўтарае лексему з папярэдняга 

радка, дзе яна можа знаходзiцца ў розным месцы радка‖ [4, с. 202]. І такое 

размяшчэнне паўтораў у Я. Коласа пашырана, напрыклад: 

 

Божа! Колькi прастаяла, 

Колькi часу ўбiла (І, 173). 

Ды забыта ўсѐ лiхое, 

Ўсѐ, што дух смуцiла... (І, 123). 

 

Як відаць, у паэтыцы Я.Коласа лексiчны паўтор – адзін з 

распаўсюджаных прыѐмаў, які адыгрывае немалаважную ролю ў перадачы 

асноўнага сэнсу твора, яго галоўнай думкi. Аналіз прыкладаў паказвае, 

што паўторы размяшчаюцца ў вершах у розных месцах: на працягу ўсяго 
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твора, у асобных строфах або радках, анафарычна, дыяфарычна, 

акраманаграмна, кантактна i дыстантна. Ад месца i колькасцi паўтораных 

лексем залежыць iх функцыя: выдзяленне пэўнага слова з мэтай раскрыцця 

больш дакладнай семантыкi слова, сэнсу верша, удакладненне i развiццѐ 

думкi, дапаўненне iнфармацыi, дакладная перадача аўтарскiх пачуццяў, 

раскрыццѐ тэмы i iдэi твора i iнш., а ўсе разам служаць сродкамі гукавой 

арганізацыі твора. 
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А.И. Лазовская 

КОНЦЕПТОСФЕРА РАССКАЗА ДИНЫ РУБИНОЙ “ТЕРНОВНИК” 

Дина Рубина, наряду с Игорем Губерманом, Анатолием Алексиным, 

Ниной Воронель и др., является представительницей израильской ветви 

четвертой волны русской эмиграции. 

Дина Рубина родилась в 1953 г. в семье художника 

и преподавательницы истории. В 16 лет она удачно дебютировала 

в популярном советском журнале ―Юность‖. Первый рассказ назывался 

―Беспокойная натура‖. Далее последовали публикации в ―Новом мире‖, 

―Знамени‖, ―Огоньке‖, ―Дружбе народов‖ и др. изданиях. Дина Рубина 

покинула Россию в начале 90-х гг., будучи уже известным писателем. На 

сегодняшний день она – автор более тридцати книг, которые читают более 

чем на пятнадцати языках мира, лауреат известных литературных премий. 

Произведения Дины Рубинной очень разнообразны как по жанру, 

(рассказы ―Двойная фамилия‖, ―День уборки‖, ―Яблоки из сада Шлицбутера‖, 

―Один интеллигент уселся на дороге‖ и др., новеллы ―Две истории‖, ―На 

исходе августа‖, ―Область слепящего света‖ и др., повести ―Камера наезжает‖, 

―Во вратах твоих‖, ―На верхней Масловке‖ и др., романы ―Вот идет Мессия‖, 

―Синдикат‖ и др., путевые очерки (записки) ―Воскресная месса в Толедо‖, 


